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W L I W N Ě M Č I N Y N A P O L O Ž E N J E F I N I T N E H O S t O W J E S A 
W S E R B S K E J S A D Ž E 

F R I D O M I C H A L K (Lipsko) 

Z prašenjom němskeho wliwa na serbšéinu su so zaberali hač do najnowišeho 
časa někotři serbscy gramatikarjo z bjezwuhladnym zámerom, „wurjediié" našu 
rěč a wotstronié elementy tutoho wliwa. Při tym měrješe so tutón purizm wosebje 
přeóiwo leksikaliskim a morfologiskim zjawam, a njedžiwachu na prašenja syntaksy. 
Džensa wuchadžamy z toho, zo je serbšóina komunikaciski srědk konkretneje rěčneje 
towaršnosóe, kotrejež clono j o su wšitcy dwojorěčni (serbšóina, němčina) při čimž 
je wužiwanje tuteje abo tamneje rěče wotwisne wot towaršnostnych, národnost
ných a tematiskich wuměnjenjow, w kotrychž so komunikacija wotměwa. W tajkej 
situaciji je cyle přirodne, zo dochádza k wzajomnemu wobwliwnjowanju wobeju 
rěčow. Nadawk serbskich rěčespytnikow tu njewobsteji we „wurjedzenju" serb-
šóiny, ale we wotkrywanju zakonitoséow tutoho wzajomneho skutkowanja a w stražo-
wanju nad komunikatiwnoscu rěče. 

W tutym zmysle dotal najwažniše dzělo je L. V. Sčerbowa monografija wo muža-
kowskej narěoi.1 Ale tež tu so prašenja syntaksy z tohole stejnišda jenož jara malo 
wobkedzbuja. Tuž je trjeba, zo serbski rěčespyt nětko skónčnje zloži swoju kedibnosé 
tež na tute dotal zanjechane problémy. 

Jedyn z najbóle nápadných wuskutkow němskeho wliwa na serbsku syntaksu 
hodži so wobkedibowaé na polu slowoslěda. Na tutón fakt je pokazal hižo J . Bart-Či-
šinski w swojim fragmentárnym nastawku „Hlosy ze Serbow do Serbow",2 a to z tu-
tymi slowami: „Citajmy jeno cyle strony, móžeš skoro bjeze wšeho přeměnjenja 
a přestajenja do němskeho přeložic." Tutón fakt so wobkruéi tež kóždemu přelo-
žowarjej při džěle na přeložkách z druheje slowjanskeje rěče do serbšóiny: tak ruče 
kaž so něšto njehodzi přeložič po slowje, přibližuješ so — prócujo so wo najlěpšu 
komunikatiwnosé — nimo wole němskej metaforice, frazeologiji a tež němskemu 
slowoslědej. 

Analyzuješ-li pak hlubšo poměry mjez serbskim a němskim slowoslědom, to 
dóňdžeš k zajimawym dopoznačam wo dialektice interferencowych zjawow mjez 
systemomaj wobeju rěčow. Tuta dialektika wobsteji w tym, zo štruktúrny element 

1 L. V. Ščerba , BocmoHHOjiyxcuifKoe Hapenue, St. Peterburg 1915. 
2 J . Bart -Ciš inski , SpÍ3y z mlodych Ut, Berlin 1956. 
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primárnej e rěče — přijaty do systema sekundárnej e sam podleži wěstej metamorfózy 
(wustupuje w nowych opozicijach), sam pak tež wuskutkuje přeměny w systemje 
sekundarneje rěče (nastawaja nowe opozicije).3 Na tute wašnje môže so stač, zo 
w sekundárnej rěči (a) nastanje něšto dospolnje noweho, štož prjedy njebě eksisto-
walo w žanej z wobeju rěčow. Na tute wašnje pak so tež wujasnja, zo so někotre 
elementy struktury primárnej e rěče jara lochko přejímala do sekundárnej e, druhé 
pak (b) wostanu tu přeco cuzowěcy (Fremdkörper). Tak na př. je to (a) z wotdžělom-
nymi preŕiksami, kotrež su w serbščinje nastali pod němskim wliwom.4 We woběmaj 
rěčomaj drje mamy nětko opoziciju wotdzělomny prefiks: njewotdíělomny prefiks, ale 
po wobsahu stej tutej opoziciji dospolnje wšelakorej. W němčinje hraje wona wěstu 
rozeznawansku rolu jenož we slowotwórbje (ich übersetze: ich setze über), w serbšéinje 
pak wona ma wuznam tež w morfologiji: slúži zdzěla k rozeznáwanju aspektowych 
komponentow jednoho slowjesa: 

roztorhaé : rózno torhač. 

Wažne je tež přispomnié, zo w tutej opoziciji njewustupuja ani w serbščinje ani 
w němčinje wšitke wotdžělomne a njewotdžělomne prefiksy, a zo su to w serbščinje 
cyle druhé prefiksy, kotrež w njej wustupuja, hač w němčinje. 
Tak pod němskim wliwom w serbšéinje na př. (b) njemóže ženje nastač forma 
mam slyšal porno sym šol po přikladže 

ich habe gehört ich bin gegangen, 

dokelž mam jako pomocne slowjeso w temporalnych formách stej i w serbščinje hižo 
w druhej wažnej opoziciji napřečo sym: 

mam zatepjene sym zatepil 

Tu so mam zwjazuje jenož z n-participom, a tute formy woznamjenjeja rezultát, 
abstrahowany wot jednanja, kotrež je jón wuskutkowal. 

Podobnje komplikowana je tež interferenca na polu struktury slowoslěda, kotruž 
chcemy tu přepytowač na přikladže městna finitneho slowjesa w serbskej sadze. 
Hižo wot prěnich wuprajenjow wo serbskim slowoslědze wospjetuje so twjerdzenje, 
zo steji w serbščinje finitne slowjeso husto na koncu sady (typ: Bity njebiteho njese). 
Druhdy so tež praji, zo tu die wo wosebistosč serbščiny, kotraž ju rozeznawa wot 
němčiny. Najwuraznišo to praji Berneker we swojej knize wo slowoslědze w slowjan-
skich rěčach. Wón tu widži wobchowanje praslowjanskeho tradicionalneho slowo
slěda w serbščinje pólšéinje a čěšéinje.5 Jeho nahlady wo „tradicionalnym" a „oka-
zionalnym" slowoslědze w slowjanskich rěčach pak a wo slowoslědnej strukturje 

3 Přir. U. Weinreich, Languages in Contact, New York 1953, § 1.1. 
4 Přir. Söerba , op. cit., 116 sé.; F. Michalk. Über den Aspekt in der sorbischen Volks

sprache, Z. f. SI., IV, 250 so. 
5 E . Berneker, Die Wortfolge in den slawischen Sprachen, Berlin 1900, 59. 
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praslowjanšciny njejsu so w pozdžišej fachowej literaturje připoznawali. Kritika na 
jeho tezach zepjera so wosebje na teoriju wo wobsahowym rjadowanju (aktuální 
členění, podzielnošc psychologiczna, Thema-Rhema-Gliederung), kotraž je so wu-
džělala w třicetych lětach našeho lětstotka.8 We wotpowědnej českej a pólskej litera
turje so přeciwo Bernekerej zwěsci, zo so městno slowjesa w sadže w tutymaj rěčomaj 
postaja hlownje po wobsahowym rjadowanju, a zo knježi po gramatiskim principje 
tajki slowoslěd, zo slowjeso steji před swojim objektom resp. adwerbialnym wob-
stejenjom.7 Tuž dyrbimy konstatowaó, zo so serbšéina tu njekryje z němčinu, ale 
zo so rozeznawa tež wot pólšéiny a čěšóiny. Zo bychmy mohli wotmolwió na pra-
šenje, čehodla je to tak, dyrbimy přepytac wšitke konteksty, w kotrychž móže 
wustupié slowjeso, rozšěrjene z objektom abo z adverbialnym wobstejenjom. 

I. Inf in i t iw 

W němskej infinitiwnej sadže knježi jara stabilný slowoslěd objekt — infinitiw. 
Wón so scyla njehodzi přeměnió bjez toho, zo by so to začuwalo jako sylne wot-
chilenje wot normy. 

W serbskich slownych skupinách z infinitiwom jako jadrom přěwažuje tón samsny 
slowoslěd. Wón pak je labilniši hač w němčinje, hodži so wobroéič, jeli sej to wužaduje 
wobsah. W čěšóine a pólščinje knježi tu labilný gramatiski slowoslěd infinitiw — 
objekt. Příklady: 

1. Tak bě čeledí na to zwucena, we mni přichodneho rozkazowarja widzeé. (Hana) — 
Pólski orig.: Ludzie przywykli byli, patrzec na mnje jak na przyszlego pana. — Ně.: 
Die Leute waren es gewohnt, in mir den künftigen Herrn zu sehen. 

2. Wokolo popoldnja běžeštaj jedyn na tón, druhi na druhi kónc zwérinu honié. 
(bajki) — Čěski přel.: Kolem poledne se rozběhali lovit zvěř. — Ně.: Am Nachmittag 
gingen sie auseinander, um Wild zu jagen. 

3. A wón pozadaše swój brjuch napjelnic ze slodziznami, . . . (biblija) — Pólsce: 
/ zadal napelnic brzuch swój mlátem, . . . — Čěsce: / žádal nasytiti břicho své 
mlátem, . . . — Swětlik: Ha wón iadašo napjelnic swój brjuch z lušciznami, ... — 
Ně.: Und er begehrte, seinen Bauch zu füllen mit T r ehern, ... 

Zo steji tutón serbski slowoslěd pod němskim wliwom, widžimy wosebje jasnje 
W slowniku, hdyž so infinitiwej dodawa jako přiklad.za rekciju někajki objekt. 
W němskich a serbskich slownikach tu knježi slowoslěd objekt — infinitiw, w čěskich 
a pólskich pak infinitiw — objekt. 

6 Přir. na př. St. Szober, Podzielnoéé Psychologiczna a Úklad Wyrazów w Zdaniu Slowianskiem 
Sb. pr. I. sj. slov. fil. v Praze 1929, sv. II, Praha 1932, 713—724; V. Mathesius, O tak zvaném 
aktuálním Členení vítném, Slovo a slovesnost 1939, 171 só.; K. Boost, Der Satz als Spannungsfeld, 
Berlin 1959. 

' Přir. na pr. V. Mathesius, Ze srovnávacích studií slovosledných, ČMF 1942, 182; St. Szober, 
Zásady Vkladu Wyrazów w Zdaniu Polskiem, Sprawozd. z posiezd. Tow. Nauk., Warszawa 
1933, 38. 
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II. Kompozi tum z werbalnym substantiwom jako z á k l a d n ý m slowom 

W serbskej rěči, wosebje we wobchadnej a w dialektach, su so jara rozšěrili kalki 
z němčiny typa běrnyzběranje (Kartoffellesen).9 Tež tu knježi we woběmaj rěčomaj 
porjad objekt — werbalny substantiw. W čěšóinje a pólšéinje pak tutón typ njeje 
rozšěrjeny; město toho tam reka sbírání brambor, zbieranie ziemiaków; to su kom-
pleksne pojmenowanja runje z nawopačnym porjadom. 

III. Zestajeny pred iká t , analytiske temporalne a modá lne formy 
slowjesa 

We hlownej sadze ze zestajenym predikátom abo z analytiskej temporalnej abo 
modálnej formu wobkedfbujemy w němcinje obligátnu woblukowu konstrtikciju 
(Rahmenkonstruktion): finitne pomocne, "modálne abo fazowe slowjeso steji we 
wosrjedžnej poziciji, njefinitna forma wobsahoweho slowjesa pak steji po objekée. 

Za serbsku sadu samsneje družiny je wobhikowa konstrukcija tež charakteristiska, 
njeje pak obligátna; wotchilenja wot njeje po žadanjach wobsahoweho rjadowanja 
su móžne, nejsu pak jara rozšěrjene. 

W čěšóinje a pólšéinje sluša wobhikowa konstrukcija k jara rědkim wuwzaéam. 
Příklady: 

1. Pozdíišo móšeš Upšu plaéiznu dostač. (Šymko) — Pólski přel.: Pózniej 
moiesz sprzedac za lepszq cenq. — Ně.: Später kannst du einen besseren Preis 
bekommen. 

2. Wobaj pak měještaj pfichodne jutry do města na gimnazij hié. (St. J.) — Pólski 
přel.: Ale obydwaj mieli na Wielkanoc w przyszlym roku pójšé do gimnazjum 
w mieécie. — Ně.: Beide aber sollten nächste Ostern in die Stadt aufs Gymnasium 
gehen. 

3. A potom počeštaj wobaj na Lipnicy myslič. (Nawka) — Pólski orig.: A potem 
oboje poczeli rozmyélač o Lipiúcach. — Ně.: Und dann begannen beide an Li-
pince zu denken. 

Ta samsna woblukowa konstrukcija pak je so w serbšéinje rozšěrila tež na pód-
lansku sadu, hdžež w němcinje njeje móžna, dokelž tam steji finitne slowjeso obli-
gatnje na kóncu hnydom po infinitnej formje wobsahoweho slowjesa. W čěšóinje 
a pólšóinje so w tutym nastupanju njerozeznawa pódlanska sada wot hlowneje: 
woblukowa konstrukcija sluša k rědkim wuwzaéam. Příklady: 

1. Tak tež dóúdze k tomu, zo dyrbješe čorny Walter tak dolho na wotwažowanje 
a wobličenje swojeho měška symjenja čakaó. (St. J.) — Pólski přel.: Tak wiec bez-
robotny Walter nic niepodejrzewajac mu sial poczakaó w sklepie z nasionami na 
zwazenie i obliczanie wartoéci woreczka ziarna koniczyny. — Ně.: So kam es auch dazu, 

9 F. Michalk, Wortgrwppen mit schwankender Flexion in der obersorbischen Volkssprache, 
Z. f. Sl. 1959, 569-576. 
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daß der schwarze Walter solange auf das Abwiegen und Abschätzen seines Sackes 
Kleesamen warten mußte. 

2. A zastúpi kosmaty mužik so prašejo, hoc smě tu pfez nóc wqstaé. (bajki) — 
Čěski přeložk.: Vešel chlupatý mužíček, a ptal se, jestli tu smí zůstat pfes noc. — 
Ně.: Eintrat ein zottiges Männlein und fragte, ob es hier über Nacht bleiben darf. 

IV. Wotdzě lomne werbalne prefiksy 

Woblukowa konstrukcija je w němčinje tež móžna w sadách ze slowjesom, kotrehož 
prefiks je wotdžělomny (hinausgehen — ich gehe hinaus). Tež w serbšcinje su BO 
wotdzělomne prefiksy wuwili (won hič — ja du won). Tež tu so hodzi naložowac 
woblukowa konstrukcija (Ja hladam z woknom won — Ich schaue zum Fenster 
hinaus). Ale tež tu so poměry w serbséinje zdžěla rozeznawaja wot poměrow 
w němčinje. Husčišo hač woblukowa konstrukcija so tu wužiwa konstrukcija z cylym 
slowjesom na koncu (Jaz woknom won hladam). Tajki slowoslěd knježi w němčinje 
jenož w pódlanskej sadze (Ich weiß, daß du zum Fenster hinausschaust). 

V. Negacija 

W serbséinje hodzi so wobkedžbowač sylna tendenca negowaneho finitneho slow-
jesa do nakónčneho položenja. W tym njeje žadyn rozdiel mjez pomocným, modál
nym abo fazowym slowjesom na jednej stronje a wobsahowym na druhej. 

Němčina so sylnje rozeznawa wot serbščiny na polu negacije: negaciska partikla 
nicht njeje formalnje tak kruče zwjazana z finitnym slowjesom, dwójna negacija 
njeje móžna. 

Ale tež z čěščinu a pólščinu so poměry w serbšcinje njekryja. Tež tu po mojim 
zdaču skutkuje w serbšcinje wliw němčiny, kotryž srny cyle jasnje dopokazali na 
dotal wopisanych zjawach (kap. I—IV). Tež w němskej sadze so mjenujcy predikát 
neguje poměrnje pozdže. Partikla nicht ma nimale runje tajku sylnu tendencu do 
nakónčneho položenja kaž wotdžělomny prefiks: Ich lese das Buch durch. — Ich 
lese das Buch nicht. W serbšcinje pak hodži so tajke wotstorčenje negacije hač 
do konca dócpěé jenož přez to, zo so staji do nakónčneho položenja negowane 
slow j eso: Ja tu knihu nječitam. 

VI . Jednore finitne slowjeso w pód lanske j sadze 

W němčinje ma jednore finitne slowjeso w pódlanskej sadze swoje kruté měBtno 
na koncu. W serbšcinje je tute položenje tež jara rozšěrjeme, pod němskim wliwom 
tež tam, hdžež so wone njehodži wujasnič ze žadanjow wobsahoweho rjadowanja. 
Rozdžěl mjez serbšéinu a němčinu wobsteji w tym, zo w serbšcinje tutón slowoslěd 
njeje obligátny. W čěščinje a pólščinje tajki slowoslěd sluša k rědkim wuwzačam 
a dyrbi byé motiwizowany přez wobsahowe rjadowanje. Wosrjedžne městno tu 
daloko přesahuje wšě druhé možne pozicije. Příklady: 

1. Hrubi wotroČkarjo pokazowachu jim, na kajke wašnje so najwustojnišo prawje 
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wjele litdéi zabiwa. (M. N . — N) — Pólski přel.: Ordynarni knechci pouczali ich, 
w jaki sposób najlatwiej zabija sie duzo ludzi. — Ně.: Grausame Folterknechte 
zeigten ihnen, auf welche Weise man am geschicktesten möglichst viele Menschen er
schlägt. 

2. Jako wonaj wjelka wuhladaštaj, čisnyštaj wonaj to tucno. (bajki) — Čěski 
přel.: Když uviděli vlka, slaninu uhodili. — Np.: Als sie den Wolf erblickten, 
warfen sie den Speck hin. 

VII. Jednore finitne slowjeso we hlownej sadze 

W němskej wobkruéacej hlownej sadze bjez woblukoweje konstrukcijé steji 
jednore finitne slowjeso přeco we wosrjedžnej poziciji. Tež jeli steji před subjektom, 
to wone ženje njesteji cyle na spočatku sady. Tute prawidlo pak njeskutkuje w serb-
šéinje, ani w spisownej rěči ani w ludowej. Tu knježi nawopak sylna tendenca finit-
neho slowjesa do nakónčneho položenja, tež tam, hdzeš so to njehodzi wujasnió po 
zásadách wobsahoweho rjadowanja. 

W čěšóinje a pólšóinje tajka tendenca njeeksistuje. Wo městnje slowjesa rozsudzi 
wobsah; skerje hodii so rěčeé wo tendency do wosrjedzineje pozicije. Příklady: 

1. Najradšo so ludío njedielu wobžlokaja. (šymko) — Pólski přel.: Najchetniej 
sťg ludzie upijajq w niedziele.. — Ně.: Am liebsten betrinken sich die Leute am 
Sonntag. 

2. Wón jeho do cuzeje zemje posla, zo by ju sebi wobhladal. (bajki) — Čěski přel.: 
Otec ho poslal do ciziny, aby se podíval do světa. — Ně.: Der Vater schickte ihn in 
die Fremde, damit er sich diese besehe. 

3. To čhwjek mSmje swoju smjetanu njese, ... (Hana) — Pólski orig.: Czlowiek 
niósl sobie spokojnie émietanke, . . . — NS.: Da trägt man nichtsahnend seine 
Kaffeesahne. 

4. Nó, Nětkle wšitko z mašinami díělaja. (Debsecy) — Ně.: Na, jetzt arbeiten sie 
alles mit der Maschine. 

Wězo zetkawamy so tež z nakónčnym položenjom slowjesa, hdzež so to wopod-
statni wobsahowje. Přiklady: 

1. Tok drje zloducha trošku zamyli a mjerzaše. (M. N . — N.) — Pólski přel.: 
To diabla troche zaniepokoilo. — Ně.: Das beunruhigte und ärgerte den Böse
wicht ein wenig. 

2. Věkowa jeho tam zawohlada. (Kub.) — Cěski orig.: Věková ho v tu chvíli 
viděla. — Ně.: Frau Věk sah ihn in diesem Augenblick. 

3. Naposlědk Lawrjenc skóržbu přehra. (Nawka) — Pólski orig.: Nakoniec 
przegral Wawron spraw$. — Ně.: Schließlich verlor Wawron den Prozeß. 

4. Zwěrjata so wo tym a druhim rozrěcowachu. (bajki) — Čěski přel.: Zvířata 
rozmlouvala o tom a onom. — Ně.: Die Tiere unterhielten sich über dieses und 
jenes. 

W pólšóinje a čěšéinje steji tu finitne slowjeso druhdy samo na wosrjedinym 
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městnje, hačrunjež by sej wobsah wužadal nakónčne. Na wosrjedznym městnje 
zetkawamy slowjeso wězo tež w serbšéinje, ale to nimale jenož po zásadách wobsaho-
weho rjadowanja. Příklady: 

1. Mikolaj wza list, zaleze na wóz a wotjědze. (Hana) — Pólski orig.: Mikolaj 
wzial list, zabral sie z arendarzem i pojechal. — Ně.: Mikolaj nahm den Brief, 
ging los mit dem Pächter und fuhr ab. 

2. Wjelk poca so wokolo holcow šmóraé, liška wali so j>ak za kachle, (bajki) — 
čěski přeložk: Vlk se začal lisat k děvčatům, a liška se skulila za pec. — Ně.: . . . , der 
Fuchs aber setzte sich hinter den Ofen. 

3. Wosud měrješe so z wulkej pacu a z wulkimi pazorami na Šymka. (Šymko) — 
Pólski přel.: Los rzucil sie na Szymka wielkimi szponami a ostrými pazurami. — 
Ně.: Das Schicksal hielt seine starken Pranken und scharfen Krallen für Schimko 
bereit. 

Poměry w serbšéinje docharakterizuje statistiske přepytowanje něhdze 550 sadow. 
Wunoški tuhoto přepytowanja su séěhowace: 

1. W 55% wšitkich sérbskich hlowných sadow ze slowjesom na kóncu njéhodzi 
so tute položenje wujasnié po zásadách wobsahoweho rjadowanja. 

2. W 86% wšěch sérbskich hlowných sadow ze slowjesom we wosrjedznym po-
loženju hodii so tónle porjad wujasnié po tutych zásadách. Na tym spóznajemy 
hišée jónu cyle jasnje tendencu finitneho slowjesa do nakónčneho položenja. 

3. W spisownej rěči je tuta tendenca sylniša hač w ludowej. W 50% wšitkich 
sérbskich hlowných sadow z ludowej e rěče hodii so nakónčne městno slowjesa 
wujasnió wobsahowje; za spisownu rěč tu plači jenož ličba 37 %. 

Znáte je, zo su poměry w modernej čěšéinje a pólšéinje dospomje hinaše. Widzimy 
to hižo na skromnej ličbje citowanych přikladow. W srjedzowěkowej čěšcinje a pól
šéinje pak a w čěšéinje doby národného wozrodienja knježeše podobna tendenca 
finitneho slowjesa do nakónčneho položenja. Za čěšéinu to wujasni M. Jelínek 
z wliwa laéonskeho slowoslěda. Wo staropólšéinje drje hodzi so to samsne prajié. 

W serbšéinje pak, zabywši w ludowej, njeje ženje tak sylnje skutkowaé mohl 
direktny wliw laéonšéiny. Jenički cuzy wliw, kotryž je tu móžny — a tež po cylej 
gramatice rozšěrjeny —, to je wliw němčiny. Tutón němski wliw prawje zrozumimy, 
hdyž wobkedzbujemy to, štož srny na započatku prajili wo dialektice interferenco-
wych zjawow: 

Wažny element struktury neruského slowoslěda je gramatiska opozicija 

wotwisnosé : njewotwisnosé sady. 

Sylna komponenta tuteje opozicije je wotwisnosé, zwuraznjena přez nakónčne 
městno finitneho slowjesa, slabá komponenta pak je njewotwisnosé, zwuraznjena 
přez wosrjedžne položenje finitneho slowjesa: kóžda sada z nakónčnym položenjom 
finitneho slowjesa je wotwisna, eksistuja pak tež wotwisne sady z wosrjedznym 
městnom finitneho slowjesa. 
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Tutu opoziciju — kaž smy widželi — serbščina njeznaje. Jenakosč hlowneje 
a pódlanskeje sady, nawopak, je wažny faktor serbskeho slowoslěda. To so hodži 
wobkedžbowač na př. tež na tym, zo dwojorěčny Serb, hdyž němsce rěči, tež tu 
husto njerozeznawa hlownu a pódlansku sadu po slowoslědže: Liebe H., ich freue mich, 
daß bei dir ist alles so gut abgelaufen. Luba H.,Ja so wjeselu,zo je pola Tebje 
wšitko tak der je wotběíalo. 

Tuž je, bjez džiwa, zo opozicija wotwisnošé : njewotwisnoéé sady w serbšcinje tež 
njeeksistuje za tajke elementy struktury slowoslěda, kotrež su nastali pod cuzym 
wliwom. Tak je so mohla woblukowa konstrukcija rozšěrió tež do pódlanskeje 
sady (III), tak steja slowjesa z wotdžělomnym prefiksom w serbskej sadže zwjetša 
w tej samsnej poziciji kaž w němskej pód lanske j sadže (IV), a tak skónčnje 
w serbšóinje tež njeeksistuje žadyn zadžěwk za rozšěrjenje nakónčneho položenja 
jednoreho finitneho slowjesa na hlownu sadu. 

Zo tež na polu slowoslěda wobsteja w serbšcinje zadzěwki za přejimanje štruk
túrnych elementow z němčiny, to pokazuje fakt, zo so nakónčne položenje finitneho 
pomocného slowjesa byc w pódlanskej sadže hač do džensnišeho dnja začuwa jako 
cuzowěc, kotraž so jenož tu a tam wobkedžbuje w starým přeložku biblije (Tola 
dyrbja wedzeé, zo profeta bjez nimi byl je). Príčina leži w tym, zo su finitne formy 
slowjesa byc enklitiske. 

Člowjek mohl so hišée prašeó, čehodla njeje so tu nawopak pod němskim wliwom 
rozšěrilo wosr jedžne položenje slowjesa na pód l ansku sadu. Wotmolwa so na 
to lochko namaká: W němčinje knježi powšitkowna tendenca, wobzamknyč sadu 
z werbalnym elementom, hdžežkuli so k tomu poskiói skladnosó. To smy widželi na 
infmitiwnej sadže (I) runje tak kaž na sadže z wotdžělomnym werbalnym prefiksom 
(IV). To smy widželi tež w sadže ze zestajenym predikátom abo z analytiskimi 
formami slowjesa runje tak kaž w sadže z negowanym finitnym slowjesom. Tuta 
tendenca so skónčnje tež wotblyšóuje w kompozitach z werbalnym substantiwom (II). 

Tuta tendenca je w němskej ludowej rěči hišóe wjele sylniša hač w spisownej: 
1. We wšitkich němskich dialektach je rozšěrjeny perifrastiski prezens z pomocným 

slowjesom tun: Ich tue schreiben.- Přiklad: Ně. dial.: Unsere Mutter tut Plinsen 
backen. — Ně. spis.: Unsere Mutter bäckt Plinsen. — Serbsce: Naša moc plincy 
pječe. 

2. W němskich narečach su so hač do džensnišeho dnja zdžerželi zbytki dwójneje 
negacije. Přiklad: Ně. dial.: Ich esse keine Suppe nicht. — Ně. spis.: Ich esse keine 
Suppe. — Serbsce: Ja Sanu zopu njejěm. 

Zjimajo móžemy p ra j i č : Wažny dement struktury němskeho slowoslěda — 
tendenca zakónčió sadu z werbalnym elementom, hdžežkuli so to hodži — je so tež 
w serbšcinje sylnje přesadžila. Dokelž pak serbščina njeznaje slowoslědnu opoziciju 
hlowna sada: pódlanska sada, je tuta tendenca w serbšóinje w konkrétnych padach 
dowjedla k cyle hinašim wuslědkam hač w němčinje. Najbóle nápadný tajki wuslědk 
je nakónčne položenje jednoreho finitneho slowjesa we hlownej sadže tež w tajkich 
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padach, hdiež slowjeso njepředstaja jadro wuprajenja (jadro psychologiskeho 
predikata). Tež w druhim nastupanju je rozdiel mjez tutej tendencu w němčinje 
a jeje wuskutkom w serbšéinje: W němčinje je na kónčne položenje werbalneho 
elementa we wotpowědnych konstrukcijach obligátne, w serbšéinje je slowosléd 
najebaó sylny němski wliw bôle elastiski, přístupny hišóe žadanjam wobsahoweho 
rjadowanja. 
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